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KJIACHPIKAINIA JEKCUKH THIIOMOBHOI'O TIOXO’KEHH S
B HIMELIBKIN MOBI

CTarTs NpUCBAYEHa [OC/TIIKEHHIO JIEKCUKN IHILIOMOBHOIO [MOXOMKEHHS B HIMELbKiVi MOBI, B pob6OTi MpescrasB/ieHo
AETa/IbHIW aHa/li3 PIBHUX KIACUQIKaLiVi 38M03MYEHOI JIEKCUKM B HIMELbKIYI MOBI, BUSB/IEHO OCHOBHI BIAMIHHOCTI Kiacugikauivi 1a
39C0BaHO KpUTEDIT Ta MPUHLMITN PO3I0AITY IHLLIOMOBHOI JIEKCUKY MPOBIAHUMU HayKOBLISIMA.
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CLASSIFICATION OF VOCABULARY
OF FOREIGN-SPEAKING ORIGIN IN GERMAN

The article is devoted to the study of vocabulary of foreign-language origin in German. The problem of borrowing in
German has always attracted the attention of linguists and remains relevant and in our time, since it is a dynamic System
undergoing changes from the influence of globalization processes that cause new borrowing in the language. Borrowing vocabulary
from other languages serves as a source of enrichment of its own vocabulary. Adaptation of borrowed words to a new language
occurs in a different way. It has been found that most of the borrowings for many years of existence in German are so assimilated,
including spelling, pronunciation, emphasis, gained grammatical features that are already not perceived as foreign ones. At the
same time, it has been discovered another part of the vocabulary of foreign-speaking origin, which is used in German in the form
where it has been borrowed. Particular attention is paid to internationalisms, words borrowed by several languages. Borrowings also
include the concepts whose content is borrowed from other languages, and the form is based on its own language. It should be
noted that among the vocabulary of foreign-language origin, scientists revealed a pseudo-resistant, consisting of foreign-language
components or have an other language structure, but do not exist in the relevant language. This state of affairs explains the
existence of various classifications of borrowed vocabulary in German, which reflect the ambiguous view of scientists to this
problem. The study of these classifications allowed to understand the criteria and the principles of distribution of foreign language
vocabulary of leading linguists. Although the presented classifications have certain differences, but each of them has a significant
value in the study of the vocabulary of foreign-language origin in German. The problem of borrowing will remain relevant, since at
the time of the global globalization trend of the adoption of foreign words in its own language is growing.
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IMocranoBka mpodsemu. OxHUM 3 JDKEpEI MOMOBHEHHS CIIOBHHUKOBOTO CKJIQJy MOBH MOXHA BBAXKATH
3aM03WYEHHS JICKCUKHU 3 IHIIUX MOB. CrocTepe)XeHHS 3a iICTOPUYHUM PO3BUTKOM HIMENBKOI MOBH JOBOISTH, IIO B
OKpeMi Iepio/y ii CTaHOBJIEHHS Ta PO3BUTKY BOHA 3a3HaBaja BIUIMB iHIIMX MOB, SIKMH BiZOOPa3HBCS Y YUCICHHOMY
30araveHHi ii JiekcnaHOro CcKiany. OCKIIbKM aCUMITIOBaHHS 3all03WYeHb y HIMEUBKiid MOBI HOCHTBH Pi3HOOIYHUIA
XapakTep, TOMY 1X Kiacudikamisi CTAHOBUTB aKTyaJIbHY Npo0OseMy /10 BUBYeHHSA. O0’€KTOM JOCIIKEHHS CIIyTyIOTh
3aro3u4eHHs y HimelpKiii MoBi. [Ipeqmerom nocimijpkeHHs € kinacudikailis 3aro3u4eHb y HiMelbKid MoBi. Mera
JIOCHIIJDKEHHST TOJIsira€ 'y aHaji3l pi3HUX kiacudikauid 3amo3uueHb y HIMEIbKi MOBI Ta BH3HAa4YeHHI ix
0co0JIMBOCTEH.

AmHaJii3 ocranHix mxeped. [Ipodiema 3arnmo3udeHs y HIMEIbKIH MOBI 3aBX/IU TIPUBEPTAlla yBary JiHIBICTIB
Ta 3aJMIIAETHCS AKTYaJbHOIO 1 Y HAlll Yac, OCKUIbKA MOBA € TMHAMIYHOI CHCTEMOIO, L0 3a3HAE€ 3MiH BiJl BILIMBY
riiobari3anifHuX MpOLECiB, SIKi CHPUYUHSIOTH MOSBY HOBHUX 3aro3udeHb y MoBi. Cepel] HAyKOBIIB, sIKi 3aiiMaJIuCh
BUBUCHHSM I1i€] po0OIeMu y pi3Hi NepioJn po3BUTKY HiMenbkoi MoBH, Oymu I'. ['neycc, JI. I'panatkina, JI. 3inzep,
P. Kennep, K. Kpayze, M. Crenanosa, T. Ctpoesa, I. Uepnumes, T. [llunmnan.

Buxknan ocHoBHOro MaTepiaiy. Y BHBUYEHHI IHIIOMOBHOI JIEKCUKH HIMEIIKOT MOBH NPOBiHE 1 HAWOUIBII
JMCKyciliHe Micue 3aliMae mpobneMa kiacudikanii 3anosnueHb. Tak, kimacugikaiis 3am03UUeHOT JEKCUKH MOXKe
MPOBOJIUTHCS 3 TOMIAAY ABOX OCHOBHHX ACIIEKTiB: CHHXPOHHOTO 1 AiaXpOHHOro. 3 AiaXpOHHOI TOYKH 30py
3aMO3MYEHHS XapaKTepU3YIOThCS 3aJI€KHO Bil TOTO, B SKMH Yac i 3 SKOi MOBH BOHH «IMMITpyBaJIn» B iHITy MOBY.
IcayroTh Takox kmacudikamii 3 CHHXpPOHHOI TOYKH 30Dy, B OCHOBI SIKMX 3HAXOJATHCA TaKi aCIEKTH SIK CTPYKTypa i
CEMaHTHKA 3aIl03WYEHUX OJMHMI, CTYMiHb IX OCBOEHHOCTI, c(hepw BXKHMBAHHSA 1 CTYIiHb MOIIMPEHOCTI JaHUX
JIEKCUYHUX OJMHHIIb B MOBi-perumienTi. HaiGinbin BaXXTMBUMU JIJIS1 TEOPii 3aMO3UYEHHS € CTPYKTypa 1 CEMaHTHKa
3aM03WYEHUX OJIMHHUIIb, @ TAKOXK CTYITIHb 1X aCUMIJIAIIl.

3riIHO 3 TpaIUIliHOI KIacH(iKallilo 3aM03n4eHb, B OCHOBI SIKO1 JISKUTh CTYIiHb OCBOEHHS iHIIOMOBHHX
CJIiB y MOBI, yCi 3aITO3MYCHHS B HIMEIbKill MOBI MOAUIAIOTECS Ha Fremdworter — iHmromoBHi cioBa i Lehnworter —
3ano3nyeHi cioBa. Ll kmacmdikamis 3acHOBaHAa Ha CTyNeHI (opMmambHOrOo Ta (YHKIIOHAIFHOTO 3aCBOEHHS
IHIIOMOBHOTO CJIOBAa. BHBYalouM NUTaHHS PO3MEXYBAaHHsS IHIIOMOBHMX 1 3allO3WYEHHX CIIB, 3a3HAYMMO, LIO
BIepiIe BoHO 6yi0 3ailicneno y 1856 poui I'. EGenem y maykoomy mocmimkenni «Uber die Lehnwérter der
deutschen Sprache» [1, c. 4].
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3ano3n4eHHs, sKi MMOBHICTIO aJanTyBaJIUCS 10 MOBHOI CHCTEMH, HE CIIPMHMAIOTHCS SIK iHO3EMHI CJIoBa i
BBA)XAIOThCS HIMELILKUMHM 3 CHHXPOHHOI TOYKHM 30py, Ha3uBaioTh Lehnworter. 3 anrmiiicbkkoi MoBu Oyiy,
Hanpukiaj, 3ano3uueni: Patent, Export, Import, Opposition, Sport, Streik Tomo. Te, 1m0 1i cjIoBa aHrIiHCEKOTO
TIOXOJ/KEHHSI, JOBOJMTH JIUIIE TX eTUMoiorist. Taki 3aro3n4eHHs: BUHUKAJIH, KOJIHM 3 1HIINX KpaiH nepedMaiich HOBi
pedi, MpeaMeTH, TOHATTS, a pa30oM 3 HUMH 1 iX Ha3BU. EKOHOMIYHO-PO3BUHEHI, MOJITUYHO-CHIIbHI Ta KYJIBTYPHO-
NPOTPECHBHI KpaiHU 3aBXKIM CIYTYBAJIU [DKEPEIIOM MPOAYKYBaHHS MEPEIOBHX i1eil Ta X MOMIMPEHHS 32 MEXi CBOIX
KpaiH, a pa30M 3 HUMH 1 HOBUX IOHATH. 3a 9acH MaHyBaHHA PUMCBKO1 iMmepii o HiMEIIbKOI MOBH Pa3oM 3 pedaMu
Ta 3BUYASMH MOTPANIO 0araTo JIATHHCBKUX CIIIB, SIKi 3a3HAJHM TaKUX TpaHc(hOpMaIliif, o CbOTOIHI Jienb ITOMITHE
iXHE JaTMHCBbKe 3BydaHHs tegula — Ziegel, vinum —Wein. 3 15 cr. crocrepiraBcss CHIBHHN BIUIHB MOB, [I€
BinOyBaBcs po3BUTOK Haykw, rperpkoi (Chirurg, Philosoph) ta maruncekoi (Kalender, Examen), mi3uime 3’ iBHimch
3amo3nueHHs 3 (paniry3pkoi (Appetit, Allee), itamificekoi (Bandit, Porto), romaracekoi (Pilot, Aktie), aarmiiicekoi
(Pudding, Sport), icmancekoi Ta mopryranbebkoi (Eldorado, Zigarre), cnos’sHebkux (Peitsche, Dolmetscher). Hosi
BIZIKpUTTS 32 MEXKaMHU €BPONEHCHKHUX KpaiH TeX 3pOOMIM BHECOK y MOMOBHEHHS CIOBHHKOBOI'O CKJIaAy HiMELBKOT
MoBu (Ananas, Schokolade, Zebra, Dschungel). Takum uuHOM, Wil 3aIO3UYEHHMH CJIOBaMHM, SK MPaBHIIO,
PO3YMIIOTBCS CJIOBA, IIO0 MOBHICTIO aCHMIJIOBAJIMCS Y MOBI-DELMITIEHTI, YBIHILIM 10 i JEKCHYHOI CHCTEMH, IPO
iHO3EMHE MOXO/KEHHS SIKUX Bxke 3a0yTo. SIk mpaBmilo, 1€ cjoBa IO NMPOHHWKIM B MOBY JIaBHO: CTapi JIATHHCBKI
3amo3nueHHs, Hanpukian, der Ziegel — mart. tegula (uerma), das Fenster — maT. fenestra (BikHO), die Tafel — mar.
tabula (momika); ¢hpanity3bki 3ano3udeHHs: das Abenteuer — ppani. aventure (mpUroa; aBaHTIOPa) TOIIO.

HasBy Fremdworter ogepskaiu 3armo3ndeHHs, siKi 30eperiu CBii iHO3eMHHI XapakTep, TOOTO B IMOBHIH Mipi
HE aCUMLIIOBAJIKMCS B HIMEIbKii MOBi, Hanpukian: das Image ['tmid3], der Gentleman ['dzentlman], der Job [d3op],
der Manager [ 'menid3se], die Cousine [ku'zi:no], das Baguette [ba'get] i 1. 1. [onsrrs «Fremdwort» (iHIOMOBHE
cioBo) 3’sBuitocs 3aBIAku dimocody K. Kpayze (1781-1832) ta Oymo posmoBcromkerno sk tepmin Jx. [Taymem
(1763-1825) B xypuami «Hesperus» (1819). Hum HazuBamu cioBo, sike 3al03MYyBaIOCh 3 iHO3eMHOT MOBH B PifIHY,
Ta Ha BiaMiHy Bin «Lehnwort» (3amo3mueHOro coBa), ke MPUCTOCOBYBAJIOCS 0 CHCTEMH PiJHOI MOBH Y BHMOBI,
HanucaHHI 4u (opmi, 30epirajo cBow IHIIOMOBHY (OpMY, BIIPI3HSIOCH Bil HIMELILKUX HarojocoM, BUMOBOIO abo
opdorpadiero (der Gentleman ['dzentlmoan] - mxentnemen), die Lady ['lexdi] - neni, mama). OTxe, iHIIOMOBHUMH
BBXKAIOTHCS Ti CJIOBA, SKI «IIPUHILIN» 3 1HIIUX MOB, SIKi, HA BIZIMiHY BiJ 3a[I03MYCHUX CJIiB, HE 3aCBOEHI MOBHICTIO
MOBOIO, sIKa 1X 3aI03UYMIIa, YCBIIOMITIOIOTHCS MOBIISIMH SIK Yy XKOPiJIHi i 30epiraloTh 03HaKu CBOTO MOXO/keHHs.. Lle
BUSIBJIIETHCS SIK Y iXHIM (opmi, Tak i y ceMaHTuii. ¥ ¢opmi iHIIOMOBHI CJIOBa BiJpi3Hs€ OIABLIIMH YM MEHILUH
CTYIiHb HE3aCBOEHHOCTI MOBOIO, B SIKy BOHM YBIMIUIM; MOXIIMBICTh 30€peXeHHs] BUXIJHOI Tpadiku Ha IHCHMI;
HasBHICTh HE3BMYHUX 3BYKOCIOJIyYeHb; HEBIIMIHIOBAaHICTh YaCTHHM IHIIOMOBHHX CJIB, SKa, NPOTE, MOCTYIOBO
BTpavyaeThCs. Y CEMaHTHII iHITOMOBHI CJIOBa XapaKTePH3YIOTHCS HE3PO3YMITICTIO a00 HETOCTaTHBOIO SCHICTIO IS
3HAYHOI YaCTHHHU HOCIIB MOBH, 1€ BOHH B)XKHBAIOTHCS, 10 W BUKIHMKAE NOTPeOy Yy CTBOPEHHI CHelialbHUX
CJIOBHHKIB. ¥ CyJacHHX MOBaX CBITY, IO 3aII03WYYIOTh iHITOMOBHI CIIOBa, BiIOyBa€eThCs Oe3mepepBHUIT mporiec iX
3aCBOEHHS, Yepe3 [I0 YacTo JyXe BaXKKO IPOBECTH YiTKY MEXKY MK HHUMH 1 3alI03UYCHUMH CJIOBaMHU. Y HayKOBO-
JIHTBICTUYHIN JiTepaTypi MOMIOHUI MO KPUTHUKYIOTh SK TaKMi, II0 HE Ma€ €IUHOT OCHOBM JJIS PO3Pi3HEHHS
Ha3BaHUX Ipyn ciiB. Kputuky wiei knacudikamii 3uaxonumo B poodorti JI. 3innepa ta T. Crpoesoi [2].

TakuMm YHHOM, MpeICTaBIcHa Kiacu(iKallis CJIiB IHITOMOBHOTO MOXO/KEHHS Ha 3aMO3WYEHI 1 IHIIOMOBHI
NPUBOJMTH JI0 3MIIICHHSI MiaXpPOHIYHOTO 1 CHHXPOHIYHOTO MiAXOMIB. 3 TOIJISYy CHHXPOHIi 3amo3u4eHi cioBa
(Lehnworter) sk MOBHICTIO aCHUMIJILOBaHI CJIOBA, BTPATHIM CBOK I1HO3EMHICTh, HIYHM HE BIiJPI3HSIOTHCS BiJ
CIIOKOHBIYHO HIMEIBKOT JICKCUKH. |, HaBMaKH, 3 iCTOPHYHOI TOYKU 30py HEMA€E HEOOXITHOCTI PO3MEKOBYBATH CIIOBA
IHITOMOBHOTO MOX0/KeHHS Ha Lehnworter i Fremdwdrter, 60 mo cyTi BiAMIHHOCTI Mi>K HUIMH MarOTh MicCIe JIUIIC B
KOHKPETHUH 1epio]] 4acy.

Skmio 3BepraTH yBary JMine Ha (opManbHi KpUTepii IPUCTOCYBaHHS iHIIOMOBHHX CJIB JO MOBHOI
CHCTEMH, HAIPHKIaZ, HIMEIBKOI MOBH, TO II€CIOBO TYT (OpPMalbHO HIKOJM HE 3MOXE CTaTH iHIIOMOBHHM,
OCKIJIBKH 32 CBO€IO ()OPMOIO 1HIIOMOBHE JI€CIIOBO 3aBXKIH BHCTYIA€ MPUCTOCOBAHUM (Mae iekcito-en): managen,
traden, differieren, funkzionieren, iMeHHUKH HaOyBarOTh KaTeropito rpamatuyHoro poxy (job — der Job, computer —
der Computer) Ta BimmiHKYy 3a mpaBumiamu HiMerbkoi MOBHOI cuctemu (Nominativ - das Baguette; Genitiv - des
Baguettes), HaBiTh SKIII0 30€pira€ThCs IHITIOMOBHA (hOpMa HAITMCAHHS Ta 3BYJIaHHS.

OCKIUTbKYM OJHOCTAHOI TyMKH TIOJ0 Kiach(ikaliii 3aro3udeHb HiMeIbKOI MOBH HEMa€, BapTHM YBaru €
aHaJTi3 pi3HUX MOTJISIIIB HAYKOBIIIB HAa IO TIPOOIEMYy.

Tak, T. [llunmman mponoHye cBOIO KiIacH(iKaIliio 3ar03WYeHb B HIMEIIbKiA MOBI:

- riopuani yrBopenns (Hybride Bildungen) — € xom0inamissMu 3 HIMEIBKHX 1 IHO3eMHUX MopdeMm,
Hanpuknan der Autofahrer Big rperpkoro cioBa «Auto» i HIMEIIBKOTO Ji€cTiBHOTO mpedikca «fahr-», mo no3Hauae
MepeMilIeHHS;

- inTepHamionanizmu (Internationalismen) — 11e cioBa, sIKi IPUCTOCOBYIOTHCS CBOEIO MOP(HEMHOIO i
oporpadivyHOI0 CTPYKTYpOIO 0 MOBH-PEUHITIEHTA 1 BKUBAIOTHCA B JICKIIPKOX MOBaX B OJHAKOBOMY 3HAYCHHI,
yacTo sk TepMinu (HiMm. Festival, ¢ppanu. festival, anru. festival; nim. Fiasko, ¢ppanm. fiasco, anri. fiasco);

- exzotusmu  (Bezeichnungsexotismen) —me Ti iHO3eMHI cllOBa, SIKI BHUKOPUCTOBYIOTBCS IS
MIO3HAYCHHS pealliil Tiel KpaiHH, 3 sikoi BOHU noxoAsTh. Cro BiJTHOCSTHCS, HaNpHKia, Ha3Bu BamoT: Cent, Dollar,
Rubel; pivok: Moskva, Rhein i T. m.
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- gacTko4Bi 3amo3mueHHs (Teilentlehnungen) — me Taki 3amo3wdeHHS, TPH SKUX HIMEIBKUM
(hopmaTHBaM NMPUIUCYETHCS TUIBKU 3HAUEHHS IHIIOMOBHOTO ciioBa. Lle Moxe BiOyBaTHCs [BOMA HIISIXaMH:

a) HIMELbKe CJIOBO, CIIBNAJAI0YH 3 JEKCUKO-CEMaHTHYHUM BapiaHTOM IHIIOMOBHOI'O CJIOBa, IHepeiimMae
JIOZIATKOBE 3HAYCHHS;

0) HiMeLbKe CJIOBO MOJIETIOETHCS 32 3pa3KOM, TOOTO KOTIIOETHCS.

Takum unHOM, MH MaeMo cipaBy 3 Bedeutungsentlehnung — 3ano3wdennsam 3HauenHs, Lehniibersetzung —
JIOCITIBHHUM TepekianoM 3HadeHHs, Lehniibetragung — BiTbHUM nepeHeceHHIM 3HadeHH. PopMa TaKuX 3armo3uueHb
He BKa3ye Ha Te, L0 BOHHU IHIIOMOBHOTO IOXOJDKEHHS, OCKUIBKM BOHHM HECYTh «IHIIOMOBHI 3HAa4€HHS» B
HIMEIIEKOMY BHTJISII.

3amo3ndenns 3HaueHHA (Bedeutungsentlehnung) — e mpuegHaHHS iHIIOMOBHOTO 3HAYSHHS IO HIMEIIEKOTO
¢dopmaruBy. Tak, Hampuknan, cioBo Akademiker onmepikano pa3oM i3 iCHyIOUMM y HIMEUBKid MOBI 3Ha4€HHSIM
«UTIOJIMHA, 10 OJieprKajia TIOBHY BHIY OCBITY» 3alI03MYEHE 3 POCIHCEKOI MOBH HOBE 3HAUCHHS «UJICH aKaaeMii».

IMpu Lehniibersetzung — OykBanbHOMY Nepexyaji 3HAYCHHS — HMIOEThCS MPO KOMIIOBaHHS MOpQEMHOT
CTPYKTYpH 1HO3eMHHX ciiB abo cioBocrnonydenb, Hanpukiaa: der Wolkenkratzer — Bim anri. sky-scraper
(xmapouoc), die Datenverarbeitung — Bix anru. data processing (06poOka nannux), der Fullball — Bix anrn. football
(pyr6om) [3, c. 115-131].

OcoOIUBUM ITO3UTHBOM Yy BUIIETIPECTAaBICHINA KiIacuikamii BapTo BiA3HAYNTH TiOpUIHI YTBOPECHHS, aJlKe
X YHCEeNBHICTH 3pOciia 3a OCTaHHI poku. IlepeBakHO Ie CKIaaHI IMEHHUKH, OJJHA YAaCTHHA SKUX € aHTIiHCHKUM
crnoBoM, a inma Himenskum: Cocktailangebot, Reiseguide, Fantasy-Buch, Hobby-Raum, Job-Suchender, Outdoor-
Schuhe, Jogging-Anzug, Cowboy-Stiefel, Patchwork-Familie, Mobbing-Opfer, Powerpoint-Prasentation. Sk
NPAaBUIIO Cepell HUX 3yCTpidaeThes OUbLIC CHONYK 3 AHIIACHKUME JISKCHYHUMH OAWHHIISIMH, IO MOSCHIOETHCS
MOTYKHUM BIUIMBOM aHTJIHCHKOI MOBH Ha Cy4acHY HIMEIbKY.

Benuky yBary mpoOiemam, MOB'3aHHM 3 MPOICCOM 3aloO3WYCHHs, Npuaimsum minrsicta JI. 3ingep i
T. CtpoeBa. 3riHO 3ampoONOHOBAHOT HUMH KJIACU(iKaIlil, CIOBHUKOBHIA CKJaJ HIMEIBKOI MOBH 3 OTJISIY Ha HOro
MOXOJKCHHSI IUTUTHCSI Ha JIBi TPYIIH:

—  cnoBa HiMenpki (HiM.: Haus, gut; 3amo3.: Fenster, Keller) ta inrepHamionanizmu (Atom, Barometer,
Demokratie);

—  cnoBa iHo3emHi (Job, joggen).

Jlo HIMEUIFKHX CIIiB HaJIe)KaTh SK JaBHI HIMEUbKI CJIOBa, TaK i 3aII03MYEHI, TOOTO TaKi, 0 «MIITHO YBIHIILIN
JIO CIIOBHHWKA, 3a3HANM B Pi3HIN Mipi IEpETBOPCHHS CBOET IEPBUHHOT 30BHIIIHOCTI 1 MPUCTOCYBAJIHCS 10 HIMEIBKO1
MOBH B CBOill TpaMaTH4HIA CTPYKTYpI 3TiTHO 3aKOHAM PO3BUTKY HiMeUbKoi MOBW» [2, c. 372], Hampuknax: Pferd,
pflanzen, Fabrik. ¥ wiit sxe 3aranbHiit rpymi BUIUISETBCS 1 OCOOIMBHI LIAP JEKCUKU — IHTEPHAI[IOHAI3MH.

Ha nmymxy M. CremanoBoi i 1. UepHummeBoi Taka Kiacudikaiisi € HE 30BCIM BJAIO, OCKUIBKH [0
«HIMEIPKUX CIIiB 3apaxOBYIOThCS HE TUTBKW PaHHI 3aIl03WYEHHS, IO TOBHICTIO ACUMINIIOBAJNCh, aje 1 CIIOBa,
3BYKOBUH CKJIaJl SIKMX TIOKa3ye iX 1HIIOMOBHE IMOXOJDKEHHS 1 sIKi uyepe3 1€ HiSK He MOXYTh CIIpUHMATHCS SK
HimMelbKi» [4, c. 183—184]. Tomy ix kiacugikallisi BUTiIsjae TAaKUM YHHOM:

—  (QopMaibHi 3aN03WYEHHS — NPUHHATTS 1HO3EMHOTO CJIOBa Y Till OpMI, B sIKiii BOHO 3BYYHTh Ta MMHUILETHCS B
MOBI, 3 sIKO1 Bii0yBaeThes 3amo3nuenns (der Chauffeuer [[o'fo:e] — Boxiit, modep, die Chaussee [[5'se:] — moce, das
Restaurant [resto'rd:] — pectopan, das Portemonnaie [portmo 'ne:] — mopt™ore, ramanenp, die Hotline [ hotlain] —
rapsua Jinis, die Voicemail ['voismeil] — romocoBa momrra). JIo ¢opmanbHHX 3aMO3WYEHb HATIEKATH TAKOK
exzoTm3mu (Bezeichnungsexotismen), siki TOXOAATH 3 iHIIUX KpaiH, Mo3Ha4aroud ix peanii: Dollar, Euro, Eurocent,
Berlin, Rubel, Kreml, Perestroika.

—  3alO03WYCHHS-IITANIMHU, {HOIIOMOBHUH 3MICT SIKMX BiATBOPIOEThCSA 3acobamm BiacHOl MoBH. Cepex HUX
PO3PI3HSIOTh: 3aMO3MYCHHS-KAIBKH, IMiJ SIKHMH PO3YMI€ThCS TOYHMI Iepexna] KOXHOI YaCTHHH CJIOBa IO
Mopgemam ent-decken — de-couvrir — Bigkpusatu (3 ppaniy3bkoi moeu), FuB-ball — foot-ball — gpyrdon, nutz-los —
use-less — mapuwmii (3 anrmiicekoi), Wand-zeitung — cridrasera (3 pociiicekoi), Ge-wissen — con-scientia — coBicts,
Ein-druck — im-pressio — BpaxeHHs (3 JaTHHK); 3aMO3WYCHHS-TICPEHECCHHS; JIEKCHUHI 3all03MYEHHS, CJIOBOTBIpHI
kanpku: Vaterland — mat. patria — OarpkiBiunaa, Halbinsel — mat. paeninsula — miBoctpiB, Steckenpferd — anr.
hobby-horse — nepes’sna koHsiuka; 3amo3u4eHi 3HaYeHHs (CEMAHTHYHI KaJbKH), CIIOBA, IO BKE ICHYIOTh Y MOBI, aje
MOYMHAIOTh BXXHMBATHUCh Y HOBOMY 3aIll03MYCHOMY 3HaueHHi (Himempke cioBo Fall - «Bumamok» mijg BIUIMBOM
JATUHCHKOT HA0YJIO TaKOXK 3HAYCHHS «BiAMIHOKY).

Baproro yBaru € i knacudikanis 3anozuuenp P. Kemurepa. BiH ninmmTh Bei 3amo3ndeHHsT Ha JBi BEJIHKI
rpymu: cIoBHUKOBI 3armo3udenHs (Wortentlehnung) i kanekn (Lehnpragungen). Koxna rpyna migpo3ainserscs Ha
niarpynu. ClroBHHKOBI 3ano3ndeHHs 3rigHo P. Kemnepy BkitouaroTs:

- HeacuMinboBaHi iHmOMOBHI cioBa (direkt ibernommene Fremdwdrter): 3 anr. der Ghostwriter
['goustraite] (aBTop, sikuit mumie s iHIIoi ocobu), das Make-up [melk ?ap] (Makisik, KOCMETHKA);

- 4acTKOBO OcBO€Hi iHIOMOBHI cioBa (Fremdworter zum Teil angepasst): fighten (Hamonernuso
6opotucs), den Teenagern (Dat, Pl) (miamiTkn);

— cioBa TpempKoro i sjatmHcbKkoro moxokeHHs (Griech.-lat. Lehngut): die Option (pimenss,
BHOIp), redundant (HagmipHWMii);
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- 3ano3nyeHi cnoBa (ocoeni) (Lehnwdrter): der Boot (uobit), der Streik (crpaiik), der Partner
(mapTHep, KOMIaHBHOH);

— niceBnio 3ano3uucHHs (Pseudoentlehnungen): der/die Twen (xmomners/niB4iHa y Billi BiJ ABaIISTH
JI0 IBA/ILATH JEB'sITH pOKiB) [5, ¢. 590-596].

HaykoBenp Haromomrye Ha TOMY, IO TICEBIO3alO3MYCHHS — L€ CJIOBA, IO CKJIAAAIOTHCS 3 IHIIOMOBHHUX
CKJIAIOBUX YaCTHH a00 MalTh iHIIOMOBHY CTPYKTYPYy, aje He iCHYIOTh y BIiONOBiAHIN MOBi, Hampukmam: das
Basecap B HiMerbKiit MOBi 03Hauae «OeiicOoka», HATOMICTh B aHTIIHCEHKIM MOBI «OeticGonkay Gyme baseball cap.
Yacro BxuBaHe y HiMenbKii MoBi cioBo das Handy, mo nmo3nagae MoOiMbHUI TenedoH, HE iCHye B aHTIIIHCHKIN
MOBi SIK IMEHHHK, a K TpHKMEeTHHK handy 3i 3HaYEHHSIM «IOPTATHBHHMA; Te, IO MM PYKOIO» Ta HE O3HAYAE
«MOOiTpHHHN TeneOoH» Ha BiAMIHY BiI HiMENIbKOI MOBH. BHOKpeMIIeHHS TpynH IICEBIO03ar03MYeHb €, Ha HAITy
IIyMKY, TOCUTh BIAIIMM KPOKOM, aJKe BOHH JIIHCHO 3aiiMalOTh OKpEMY HIITy cepe] CIIiB iHIOMOBHOTO ITOXOIKCHHSI.
Bapro 3asHauuTH, WO paHilmie LOOMY BHJY 3all03MYCHb HE NPUAUBLIIOCS HaJeXHOI yBarm dyepe3 IXx
MaJlouHceNbHicTh. KiNbKiCTh NCEBI03aN03UUeHb PI3KO 3pOCiia 3a OCTAaHHIO YBEPTh MHHYJIOTO CTOJITTS B IEpIIy
Yepry y 3B'3Ky 3 IHTCpPHAIIOHATI3AIlIE€I0 aHTIIIHCEKOT MOBH Y CBITI.

Sk 6aunmo, P. Kemnep Buninse npomixay rpymy Mixk Lehnworter i Fremdworter — gacTkoBo acuminboBasi
iHo3eMHI cnoBa. ToMmy HasBHICTH L€l Tpynu TOBOPUTH MpO Te€, W0 Hil «OE3MoCepesHb0 NEePeHHITUMH
IHIIIOMOBHUMH CJIOBaMH» BIH PO3YMIB IOBHICTIO HEacHMiNIbOBaHi ciioBa. [IpoTe, Ha Hamly AyMKYy, HE iCHYye
a0COJIFOTHO HEOCBOEHUX IHIIOMOBHHX CJiB. 30epiraroud CBOI OpHriHajbHy opdorpadito i 3BydaHHs, 3al03UUCHE
CJIOBO BCE OJHO Ha0yBa€ HOBHMX I'paMaTHYHMX O3HAK, Tak 3amo3mdeHe cioBo der Ghostwriter y dopmi pomoBoro
BIIMIHKY OTpPHMY€E BiINOBigHE HiMelbke 3akiHUeHHS -s (des Ghostwriters), Tex came BinOyBaeTbcst y popmi
MHOKHHH JTaBaJIbHOTO BiZIMiHKA 3’ SBISIEThCS 3aKkiHYeHHS -n (den Ghostwritern). OTke, MeXi MK MIEPITIMH IBOMa
IpylaMH AyKe HEYiTKi, JOCTaTHBO BaXXKO INPABHJIBHO BiICTS)KUTH BHUPILIAJbHHN KpPUTEPiil, MO SKOMY CJIOBO
HEePEXOIUTH 3 PO3PSLY HEOCBOEHHX Y PO3PSII YACTKOBO OCBOEHHUX CIIiB.

LlikaBUM KpPOKOM aBTOpa CTaj0 BHAUICHHS TPYNH JATHHCHKHX 1 TPELBKUX 3aIl03MYeHb. | PeKO-JIIaTHHCBKI
3aMo3UYCHHs YBIMIUIA 1O CUCTEMH HIMEI[bKOI MOBH JaBHO, 3a I Yac BOHHU IMOBHICTIO aCHMITIOBAIUCS 1 1X
IHIIIOMOBHE MOXO/DKCHHSI BUIAIOTH JIHIIE iX Cy(iKCH, HANPHKIAL: -tat, —tion, -iSmus, -ieren i iH.

Jleski ToCiIiJHUKU MPOTIOHYIOTh BiJMOBHUTHUCS BiJl pO3MEXYBaHHs CIIIB HA OCHOBI 03Haku acuMimsnii. Tak,
Hanpukian, . [Heycc cTBepmkye, 1o 3ano3udeHum ciioBoM (Lehnwort) moxxe HazuBatucs Oyab-siKe CIIOBO, LIO
MPUXOJUTH 3 OJIHIET MOBHM B iHINY Ha Oyab-skiil craxii mepexoay [6, c. 119]. Taka mo3uuist TeX 3acIyroBye yBaru,
a/pKe 3alO3MYCHE CJIOBO XOY 1 CTBOPIOETHCS 3a IHIIOMOBHHM 3pa3koM, ajie o(opMisieThes 1 (YHKIIOHYE 3a
3aKOHAMH MOBH-PELUITIEHTA. 3all03MYeHa JICKCUYHA OJIMHHLS, sIKa (QYHKIIOHYE B CHCTEMi MOBH MOBOJHMTHCS TaK
caMo, SK 1 CIIOKOHBIYHO HIMEIbKa, PO3BHBAETHCA 3a THMH K 3aKOHaMH. YacTWHa HOBITHIX IHIIOMOBHHUX CIIB B
MaliOyTHROMY OyJe CHpUHAMATHCh MOBIUIMH SK JIiHCHO HIMEIpKi, 00 IXHS 9y>KO3EMHICTh aOCONIOTHO HE Oyxe
BiquyBatuch. T00TO, 19 Kiacu(ikalis akTyalbHa JIAIIE Ha KOHKPETHOMY €Talli OCIIKCHHS JIEKCUYHOTO CTaHY
MoBH. Jlumie JOCHIIKEHHS 3al03MYEHOI JIGKCHMKH B OKPEMHUil Hepiol pPO3BUTKY MOBH MOXYTh JIaTH TOYHI
pe3yJIbTAaTH MI0/I0 BU3HAYCHHS IHITOMOBHOTO cjioBa sik Lehnwort abo Fremdwort.

Ha ocHOBI MpUHIMINOBO IHIIMX KPUTEPIlB 3alporioHOBaHa Kiacuikailis iHIIOMOBHHUX CJIiB B HIMELbKii
Mmogi JI. I'panatkinoro. Y cBoili kiacugikalii JOCHiAHULS BUIUISE TaKi 1Ba OCHOBHUX KpHTeEpil:

- CTYIIHb 3araJibHOHAPOIHOI MOIIMPEHOCTI CJIOBA;

- YH BOJIOJII€ CJIOBO IHTEPHAILIOHAILHUM PO3MOBCIO/DKEHHSIM 200 3yCTPIUaeThCs JIMIIE B KOHKPETHIN
MOBI.

Kpim Toro, JI. ['panaTkiHa 00yMOBIIIOE HACTYIIHI JJOJATKOBI KPUTEPii:

- CTYIIiHb OCBOEHHOCTI ()OPMH IHIIOMOBHOTO CJIOBa (KYAHM BXOIHUTH i CTYIIIHb HOT'O CIOBOTBOPYOi
aKTHBHOCTI);

- cthepa BUKOPUCTAHHS IHIIOMOBHOTO CJI0Ba (Y CTHIIICTUYHOMY IJIaHi);

- MIPUHAJIEKHICT O chepH eKCIpecUBHOI a00 HEHTpaJIbHOI JEKCHUKH 1 PSJ IHIINX PO3PI3HIIBHUX
03HAK, sIKi 3'ICOBYIOTHCS B XOJli XapaKTEPUCTHKH OKPEMUX THIIIB IHIIOMOBHHX CIIiB.

BiamoBigHo 10 1MX O3HAK, aBTOpP BHIIISAE TaKi THMH JEKCUIHUX OJUHUIL y CKJIaJi 1HIIOMOBHHUX CIIiB
(HETIOBHICTIO ACHMITbOBAaHHX 3aII03UYEHB):

- inTepHanionanbHi cioBa (Technik, Demokratie, Saison, Computer, Basis i iH.);

- nonyJsipHi iHo3eMHi ciioBa (Friseur, kapieren, kaputt, Fazit, eventuell, explodieren);

- MaJIoToNyJIsIpHi iHO3eMHi ciioBa (suspekt, Soiree);

- inmuBiTyanbHi a00 okasionansHi 3anosuuenHs (all right, Epicerie, my dear) [7, c. 152-155].

Ha wnam mormsax, ms wiacudikamiss BiInoBiZae HEOOXiJHOCTI PO3MEKYBAaHHS JIEKCHKH 1HIIOMOBHOTO
MIOXOJ/DKEHHsI B HiMelbKid MoBi. ®opmainbHi KpuTepii B Hii MalOTh APYroOpsAHE 3HAUYEHHS, 32 OCHOBY HOKJIAJCHUH
MIPUHIUI 3araJIbHOHAPOJIHOT MOIIMPEHOCTI CII0BA.

Un He HaiijeTanbHINy Kiacudikaiio 3amo3uueHol JIeKCHKH npornoHye M. Opemikina. Jocmigaus posrisgae
3aIl03WYeHi CII0Ba 32 TAKUMH KPUTEPIsIMU:

- 3a TEHETUYHOIO HAJIS)KHICTIO 0 MOBH-DKEpENa Y 10 MOBHHUX CiMell: iHmoeBpomneizmMu (apadizmu,
CJIOB’SIHI3MH, aHTJIIIU3MH, PYCUITU3MH 1 T. 11.);

- 3a MOIMIMPEHICTIO Y MOBaX CBITY: IHTepHAIIOHAI3MH, PETiOHAII3MH, JIOKATII3MH, OKa3i0HAIII3MH;
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- 32 CTYNEHEM 3aCBOEHHS MOBOIO-DELMIIIEHTOM: TIIOBHICTIO 3aCBO€HI, YaCTKOBO 3aCBO€HI,
HE3aCBOEHI;

- 3a CTPYKTYpOIO 3all03WYEHOr0 CJIoBa: 4yka (1HIIOMOBHA) ¢opMa, 3Mmimana ¢popma (HariBKaJIbKa),
BiacHa (pigHa) hopma (Kaibka);

- 3a rpadivyHUM 00pa30M 3alo3W4eHOro CJIoBa: BiacHa rpadiyna ¢opma (iHIIOMOBHI CIIOBa), YyXa
rpadigaa ¢popma (IHIIOMOBHI BKpAIUICHH);

- 3a HasBHICTIO y CEMaHTHLI 3alO03MYCHOTO CJIOBa HAIlOHAIBHO-KYJIbTYPHOTO YH KYJIBTYPHO-
ICTOPHYHOTO KOMITOHEHTA: €K30TH3MH, BapBapH3MH, eTHOTpadizMH, Opi€HTATI3MH i T. 11.;

- 32 JICKCHKO-TPaMaTHMYHUMH  KJacaMd: IMCHHHKH, UIPUKMETHUKH, [I€CIIOBA, BUTYKH.
3armo3uuyr0ThCs IepeBaKHO IMEHHUKH, 5IKi, B CBOIO UEPTr'y, IOAUIATHCS Ha alleJIITUBH i HEalesTHBY;

- 32 TEMAaTHYHUMH TpyNaMHu: amejsITHBHA 3allO3MYCeHAa JIEKCHKA IPEACTABICHA TPaIHLiHHUMH
rpyliamy, TOB’sS3aHUMHU HacaMIiepesa 3 IMO3HAYeHHSIM CHelU(IYHUX JUIs iHIIOI MOBM pealliil 1 MOHATH (CyCHUIBHO-
ICTOpPUYHUX, TIPUPOAHUX, KyJIbTYPHO-TIOOYTOBHX Ta iH.). HeamensTuBHa 3amo3uueHa JIEKCHKa MPEACTAaBICHA TaKOXK
TPaAULIHHUMH /11 OHOMACTHUKH IpynamMHu (aHTPOIIOHIMH, TOTIOHIMH, TiAPOHIMH, €THOHIMN);

- 3a CTWJIICTHYHUM BiJITIHKOM 3aII03UYCHOT JICKCUKW: HOMIHATUBHI Ta €CTETHYHI;

- 3a c)epor0 BUKOPUCTaHHS: 3arajIbHOBKMBaHI 1 MpodeciiiHo oOMeskeHi (3a11031u4eH] TepMiHn);

- 3a 4acoM 3arl03UYCHHS: paHHi (iCTOpHUYHi, €TUMOJIOTIUHI, CTapi), m3Hi (Cy4acHi, HOBI) [8, ¢. 73-75].

3BHUUaiiHoO, IeH meperik KpuTepiiB MokHA OyJ0 O MPOAOBXKYBATH 1 AeTali3yBaTH, TOMY IO BiIMIHHOCTI
MIXK IpyIIaMH 3aII03M4eHb HE 3aBXKIH € YiTKUMH.

BucHoBkn. BuBueHHS nux Kimacudikamiii ITO3BOJIIO 3pO3YMITH KPHUTEPil Ta MPHUHIUIH PO3IIOALTY
IHIIOMOBHOI JIEKCUKHU TMPOBIAHMX JIHTBICTIB. X04a IMpeACTaBIeHI KiIachdikamii MaloTh MEBHI BiAMIHHOCTI, OJTHAK
KOXKHa 3 HUX Ma€ Barome 3Ha4CHHs Yy NUTaHHI BHUBYCHHS JICKCHKH iHIIOMOBHOTO MOXOJDKCHHS Yy HIMEIbKili MOBI.
[Ipobnema 3amo3uYeHb 3aIUIIATUMETHCS HAalll aKTyalbHOK, OCKUIBKU Y Yac BCECBITHROI I1o0aitizallii TeHICHITSA
MPUAHSTTS IHIIOMOBHHX CIIiB Y BIIACHY MOBY 3POCTaE.
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